
Montageanleitung -        p. 6

m GEFAHRENHINWEIS
Bei Gasgeruch: 
1. Schließen Sie die Gaszufuhr zum Gerät.
2. Löschen Sie alle offenen Flammen.
3. Öffnen Sie den Deckel.
4. Wenn der Geruch weiterhin vorhanden 

ist, halten Sie Abstand vom Gerät, und 
informieren Sie unverzüglich Ihren 
Gasversorger oder die Feuerwehr.

Durch ausströmendes Gas kann ein 
Brand oder eine Explosion verursacht 
werden. Dadurch kann es zu ernsthaften 
Personenschäden, zu tödlichen Unfällen und 
zu Sachschäden kommen.

m WARNHINWEIS:
1. Lagern oder arbeiten Sie nicht mit leicht 

entflammbaren Gasen oder Flüssigkeiten 
in der Nähe dieses Geräts.

2. In der Nähe dieses Geräts oder anderer 
Geräte dürfen keine Gasflaschen 
aufbewahrt werden, die nicht zur 
unmittelbaren Verwendung vorgesehen 
sind.

m WARNHINWEIS: Führen Sie alle in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführten 
Verfahren zur Überprüfung von Gaslecks 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät zum 
Grillen verwenden. Führen Sie immer eine 
Dichtigkeitsprüfung durch, auch wenn der 
Händler den Grill montiert hat.

m WARNHINWEIS: Versuchen Sie erst dann, 
den Weber Gasgrill zu entzünden, wenn Sie 
zuvor die Anleitungen “Zünden” in diesem 
Handbuch gelesen haben.

INFORMATION FÜR DEN INSTALLATEUR:
Dieses Handbuch muss beim Besitzer des 
Geräts verbleiben und dort zur weiteren 
Verwendung aufbewahrt werden.

DAS GERÄT DARF NUR IM FREIEN 
VERWENDET WERDEN.

LESEN SIE UNBEDINGT VOR DER 
INBETRIEBNAHME IHRES GASGRILLS DIESE 

BEDIEUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM 
DURCH!

Bedienungsanleitung für Holzkohlegrills

DE - GERMAN

PERFORMER DELUXE
Lesen Sie das Benutzerhandbuch durch, bevor Sie den Grill in Betrieb nehmen.
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GEFAHRENHINWEISE UND WARNUNGEN

m SICHERHEITSSYMBOLE ( m ) machen Sie auf wichtige SICHERHEITShinweise aufmerksam.
m Signalworte wie GEFAHR, WARNUNG oder VORSICHT werden zusammen mit dem SICHERHEITSSYMBOL benutzt.
m GEFAHR wird die ernsthaftesten Gefahren kennzeichnen.
m Bitte lesen Sie alle in diesem Benutzerhandbuch enthaltenen Sicherheitsinformationen, bevor Sie den Grill benutzen.

m GEFAHREN
m Betreiben Sie diesen Grill niemals unterhalb einer entflammbaren Konstruktion.
m Unsachgemäße Montage kann gefährlich sein. Bitte befolgen Sie die in diesem Handbuch zu findende Montageanleitung. Benutzen Sie 

den Grill erst, nachdem alle Einzelteile montiert wurden. Stellen Sie sicher, dass die Aschepfanne korrekt an die Beine unterhalb der 
Grillschale angebracht wurde, oder dass sich die große Aschepfanne an der richtigen Stelle befindet, bevor Sie den Grill entzünden.

m Brennbare Materialien sollten niemals in einer Distanz von weniger als 60 cm von der Ober-, Unter-, Rückseite oder den Seiten des 
Grills aufbewahrt werden.

m Lehnen Sie sich niemals über den Grill, während Sie den Gasbrenner entzünden.
m Benutzen Sie den Grill nicht bei sehr windigen Wetterbedingungen.
m Benutzen Sie den Grill nicht, falls ein Gasleck vorliegt.
m Benutzen Sie kein offenes Feuer, um nach Gaslecks zu suchen.
m Sollte der Brenner während des Grillbetriebs erlöschen, schließen Sie das Tankventil. Entfernen Sie den Deckel und warten Sie fünf 

Minuten, bevor Sie erneut versuchen, den Brenner mithilfe der entsprechenden, in diesem Handbuch zu findenden Anleitungen zu 
entzünden.

m Versuchen Sie nicht, den Gasregler oder sonstige Gasanschlüsse vom Tank zu entfernen, während der Grill betrieben wird.
m Benutzen Sie ausschließlich den LP-Gasregler, der im Lieferumfang des Grills enthalten ist.

m WARNUNGEN
m Befolgen Sie die für Ihren Grilltyp entsprechenden Anleitungen zum Anbringen des Reglers.
m Verstauen Sie keine zusätzlichen oder sich nicht in Benutzung befindlichen, wegwerfbaren LP-Kartuschen unterhalb oder in der Nähe 

dieses Grills.
m Benutzen Sie den Grill ausschließlich auf einer sicheren, waagerechten Oberfläche, die frei von brennbaren Materialien ist.
m Legen Sie keine Grillabdeckung oder andere, brennbare Gegenstände auf den Grill oder in den Aufbewahrungsbereich unterhalb des 

Grills.
m Entfernen Sie immer den Deckel, bevor Sie den Gasbrenner entweder manuell oder mit einem Anzünder entzünden. Der Deckel darf 

ERST DANN wieder geschlossen werden, nachdem sich die Kohle vollständig entzündet hat.
m Benutzen Sie zum Grillen geeignetes Grillbesteck mit langen, hitzebeständigen Griffen.
m Einige Modelle werden mit der TUCK-AWAY Deckelhalterung geliefert. Die TUCK-AWAY Deckelhalterung dient als Deckelablage, 

während Sie nach Ihrem Grillgut schauen oder es wenden. Nutzen Sie die TUCK-AWAY Deckelhalterung nicht als Griff zum Hochheben 
oder Verschieben des Grills. Legen Sie den heißen Deckel nicht auf Teppichböden oder Gras ab. Hängen Sie den Deckel nicht am 
Grillschalengriff auf.

m Lassen Sie beim Umgang und Verstauen von heißen Elektrostartern Vorsicht walten.
m Halten Sie Elektro- und Stromkabel von den heißen Oberflächen des Grills und von stark frequentierten Bereichen fern.
m Wenn der Grill über einen längeren Zeitraum verstaut und/oder nicht benutzt wurde, prüfen Sie ihn vor der Inbetriebnahme auf 

Gaslecks und Verstopfungen im Brenner. Lesen Sie dazu die in diesem Handbuch enthaltenen Anleitungen.
m Die Umwandlung oder versuchte Verwendung von Erdgas mit diesem Grill ist gefährlich und führt zum Verlust Ihrer Garantie.
m Eine verbeulte oder rostige, wegwerfbare LP-Kartusche kann gefährlich werden und sollte von Ihrem Flüssigpropangas-Anbieter vor 

Ort überprüft werden. Benutzen Sie keine wegwerfbare LP-Kartusche mit einem beschädigten Ventil.
m Auch wenn Ihre wegwerfbare LP-Kartusche leer zu sein scheint, kann sie noch immer Gas enthalten. Die wegwerfbare LP-Kartusche 

sollte entsprechend transportiert und gelagert werden.
m Trage beim Grillen, Anpassen der Lüfteröffnungen (Lüftungsschieber), Hinzugeben von Holzkohle, Verwenden des Thermometers 

und Öffnen bzw. Schließen des Deckels stets hitzebeständige Grillhandschuhe (mit einer Kontaktwärmebeständigkeit der Stufe 2 oder 
höher gemäß DIN EN 407).

m Falls Sie sehen, riechen oder hören, dass aus der wegwerfbaren LP-Kartusche Gas entweicht, dann:
1. Entfernen Sie sich von der wegwerfbaren LP-Kartusche.
2. Versuchen Sie nicht, das Problem alleine zu beheben.
3. Rufen Sie die Feuerwehr.

m VORSICHTSMASSNAHMEN
m Das Auslegen der Grillschale mit Aluminiumfolie behindert den Luftfluss. Nutzen Sie stattdessen eine Tropfschale, um tropfendes 

Fett aufzufangen, wenn Sie mit der indirekten Methode grillen.
m Das Reinigen des Grillrostes oder das Entfernen der Asche mit scharfen Gegenständen beschädigt die Oberfläche.
m Das Verwenden aggressiver Reinigungsmittel auf dem Grillrost oder dem Grill selbst beschädigt die Oberfläche.
m Der Grill sollte in regelmäßigen Abständen gründlich gereinigt werden. 

DAS NICHTBEFOLGEN DIESER GEFAHREN- UND WARNHINWEISE ODER VORSICHTSMASSNAHMEN KANN ZU SCHWEREN 
KÖRPERVERLETZUNGEN ODER TOD FÜHREN SOWIE ZU BRAND ODER EXPLOSIONEN, DIE SACHSCHÄDEN ZUR FOLGE HABEN KÖNNEN.



WWW.WEBER.COM 145

LAND GASART UND GASDRUCK
Dänemark, Schweden, Norwegen, 
Finnland, England, Niederlande, 
Großbritannien, Frankreich, Spanien, 
Portugal, Belgien, Irland, Griechenland, 
Luxemburg, Italien, Deutschland, 
Österreich, Schweiz

I3B/P - 29 mbar

VERBRAUCHSDATEN
Zünden des Brenners, Max.

Propan/
Butangemisch

kW g/h

2,6 192

GARANTIE

Vielen Dank, dass Sie sich für ein WEBER Produkt entschieden haben. 1415 S. Roselle Road, Palatine, 
Illinois 60067 USA („WEBER“), ist stolz darauf, ein sicheres, langlebiges und verlässliches Produkt zu 
liefern. Das nachfolgende freiwillige Garantieprogramm von WEBER erhalten Sie ohne zusätzliche Kosten. 
Es beinhaltet alle Informationen, die Sie in dem unwahrscheinlichen Fall benötigen, dass Ihr WEBER-
Produkt wegen eines Ausfalls oder Mangels repariert werden muss. 

Kraft geltender Gesetze stehen dem Kunden verschiedene Rechte zu, falls das Produkt schadhaft ist. 
Diese Rechte umfassen Nacherfüllung oder Ersatz, Minderung des Einkaufspreises und Schadenersatz. 
In der Europäischen Union zum Beispiel gilt eine zweijährige gesetzliche Gewährleistung ab 
dem Datum der Übergabe des Produkts. Diese und andere gesetzliche Rechte bleiben von dieser 
Garantiebestimmung unberührt. Mit dieser Garantie werden dem Eigentümer weitere, von den 
gesetzlichen Gewährleistungsbestimmungen unabhängige Rechte eingeräumt.

FREIWILLIGES GARANTIEPROGRAMM SEITENS WEBER

WEBER steht dem Käufer des WEBER-Produkts (oder, falls das Produkt ein (Werbe-)Geschenk ist, 
der Person, für die es als (Werbe-)Geschenk gekauft wurde), dafür ein, dass das WEBER-Produkt im 
nachfolgend genannten Zeitraum/in den nachfolgend genannten Zeiträumen und soweit es gemäß 
dem zugehörigen Benutzerhandbuch zusammengebaut und betrieben wird, frei ist von Material- und 
Ausführungsmängeln. (Anmerkung: Falls Sie Ihr WEBER-Benutzerhandbuch verlegt oder verloren 
haben, können Sie ein Ersatzexemplar von www.weber.com oder von der landesspezifischen Website 
herunterladen, auf die der Eigentümer ggf. umgeleitet wird). Bei normaler Nutzung und Pflege in 
einem einzelnen Privathaushalt verpflichtet sich WEBER im Rahmen dieses Garantieprogramms, 
schadhafte Teile im Rahmen der nachfolgend genannten Fristen, Zeiträume, Beschränkungen und 
Ausschlüsse instand zu setzen oder zu ersetzen. SOWEIT NACH GELTENDEM GESETZ ZULÄSSIG, GILT 
DIESES GARANTIEPROGRAMM NUR FÜR DEN URSPRÜNGLICHEN KÄUFER UND IST NICHT AUF SPÄTERE 
EIGENTÜMER ÜBERTRAGBAR, SOWEIT ES SICH NICHT UM (WERBE-)GESCHENKE IM OBEN GENANNTEN 
SINNE HANDELT.

PFLICHTEN DES EIGENTÜMERS IM RAHMEN DIESES GARANTIEPROGRAMMS

Um eine problemlose Abwicklung des Garantieprogramms sicherzustellen, sollten Sie (ohne dazu 
verpflichtet zu sein) Ihr WEBER-Produkt online unter www.weber.com oder auf der landesspezifischen 
Website registrieren, auf die der Eigentümer ggf. umgeleitet wird). Bitte bewahren Sie auch den Original-
Kaufbeleg bzw. die Originalrechnung auf. Durch die Registrierung Ihres WEBER-Produkts wird Ihr 
Garantieanspruch bestätigt und wird ein direkter Kontakt zwischen Ihnen und WEBER hergestellt, falls 
wir uns an Sie wenden müssen.

Das obige Garantieprogramm gilt nur, wenn der Eigentümer das WEBER-Produkt mit angemessener 
Sorgfalt behandelt, indem er alle Montage- und Bedienungsanweisungen beachtet und die vorbeugende 
Wartung durchführt, wie dies im mitgelieferten Benutzerhandbuch beschrieben ist, es sei denn, der 
Eigentümer kann nachweisen, dass der Mangel oder der Ausfall nicht durch eine Nichteinhaltung der 
oben genannten Verpflichtungen bedingt ist. Wenn Sie in einer Küstengegend wohnen oder Sie Ihr 
Produkt in der Nähe eines Pools aufgestellt haben, umfasst die Wartung auch das regelmäßige Waschen 
und Abspülen der Außenflächen, wie dies im mitgelieferten Benutzerhandbuch beschrieben ist.

ABWICKLUNG DES GARANTIEPROGRAMMS/AUSSCHLUSS DES GARANTIEPROGRAMMS

Wenn Sie glauben, ein Teil zu haben, auf das dieses Garantieprogramm Anwendung findet, 
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von WEBER unter den auf unserer Website (www.
weber.com, oder der landesspezifischen Website, auf die der Eigentümer ggf. umgeleitet wird) 
angegebenen Kontaktinformationen. WEBER wird nach Prüfung ein schadhaftes Teil, das unter dieses 
Garantieprogramm fällt, (nach ihrer Wahl) instand setzen oder ersetzen. Falls eine Instandsetzung 
oder ein Ersatz nicht möglich ist, kann WEBER (nach ihrer Wahl) den betreffenden Grill durch einen 
gleichwertigen oder höherwertigen neuen Grill ersetzen. WEBER kann Sie bitten, Teile zur Prüfung 
zurückzusenden, wobei die Versandkosten vorauszubezahlen sind.

Dieses GARANTIEPROGRAMM erlischt, wenn Schäden, Zustandsverschlechterungen, Verfärbungen und/
oder Roststellen auftreten, für die WEBER nicht verantwortlich ist und die verursacht sind durch:

• Missbrauch, Änderungen, Umbau, fehlerhafte Anwendung, Vandalismus, mangelnde Pflege, 
unsachgemäße Montage oder Aufstellung und nicht vorschriftsgemäße normale und Routinewartung; 

• Insekten (wie z. B. Spinnen) und Nagetiere (wie z. B. Marder), wozu unter anderem eine Beschädigung 
der Brennerrohre oder der Gasschläuche gehört;

• Einwirkung von salzhaltiger Luft und/oder von Chlorquellen wie z. B. Swimmingpools und Whirlpools/
Luftsprudelbädern;

• Raue Witterungsbedingungen wie z. B. Hagel, Wirbelstürme, Erdbeben, Tsunamis oder Sturmfluten, 
Tornados oder Orkane.

Verwendung und/oder Einbau von anderen als Original-WEBER-Teilen an Ihrem WEBER-Produkt führt 
zum Erlöschen dieses Garantieprogramms, und hieraus entstehende Schäden sind nicht durch dieses 
Garantieprogramm gedeckt. Jeglicher Umbau an einem Gasgrill, der nicht durch WEBER autorisiert und 
nicht von einem von WEBER autorisierten Wartungstechniker durchgeführt wurde, führt zum Erlöschen 
dieses Garantieprogramms.

GARANTIEFRISTEN

Kessel, Deckel und Mittelring:  
10 Jahre, auf Durchrosten oder Durchbrennen

ONE-TOUCH-Reinigungssystem:  
5 Jahre, auf Durchrosten oder Durchbrennen

Kunststoffbauteile:  
5 Jahre, außer Verfärbungen oder Entfärbung

Alle übrigen Teile:  
2 Jahre

AUSSCHLUSSKLAUSELN

AUSSER DER/DEN IN DIESER GARANTIEERKLÄRUNG GENANNTEN GARANTIE UND 
AUSSCHLUSSKLAUSELN WERDEN HIERMIT KEINE WEITEREN GARANTIE- ODER FREIWILLIGEN 
HAFTUNGSERKLÄRUNGEN ABGEGEBEN, DIE ÜBER DIE FÜR WEBER GELTENDE GESETZLICHE HAFTUNG 
HINAUSGEHEN. DIE VORLIEGENDE GARANTIEERKLÄRUNG BESCHRÄNKT AUCH KEINE SITUATIONEN 
ODER ANSPRÜCHE ODER SCHLIESST DIESE AUS, BEZÜGLICH DEREN WEBER NACH DEN GESETZLICHEN 
VORSCHRIFTEN ZWINGEND HAFTET.

ES WERDEN KEINE GARANTIEN ÜBER DIE IN DIESEM GARANTIEPROGRAMM GENANNTEN FRISTEN 
HINAUS GEGEBEN. WEBER IST NICHT AN SONSTIGE GARANTIEN GEBUNDEN, DIE VON EINER 
NATÜRLICHEN PERSON EINSCHLIESSLICH (EINZEL-)HÄNDLERN AUF EIN PRODUKT GEGEBEN WERDEN 
(WIE Z. B. „ERWEITERTE GARANTIEN“). DIE AUSSCHLIESSLICHE ABHILFE IM RAHMEN DIESES 
GARANTIEPROGRAMMS IST INSTANDSETZUNG ODER ERSATZ DES TEILS BZW. PRODUKTS.

IN KEINEM FALL ÜBERSTEIGT EINE ENTSCHÄDIGUNG JEGLICHER ART IM RAHMEN DIESES 
FREIWILLIGEN GARANTIEPROGRAMMS DEN BETRAG DES KAUFPREISES DES VERKAUFTEN WEBER-
PRODUKTS. 

SIE TRAGEN DAS RISIKO UND DIE HAFTUNG FÜR VERLUST, BESCHÄDIGUNG ODER VERLETZUNG 
VON IHNEN SELBST UND AN IHREM EIGENTUM UND/ODER VON ANDEREN UND DEREN EIGENTUM IM 
ZUSAMMENHANG MIT EINEM MISSBRAUCH DES PRODUKTS ODER EINER NICHTBEACHTUNG DER VON 
WEBER IM MITGELIEFERTEN BENUTZERHANDBUCH GEGEBENEN ANWEISUNGEN.

FÜR TEILE UND ZUBEHÖR, DIE IM RAHMEN DIESES GARANTIEPROGRAMMS ERSETZT WERDEN, GILT/
GELTEN NUR DIE RESTLAUFZEIT(EN) DER OBEN GENANNTEN URSPRÜNGLICHEN GARANTIE.

DIESES GARANTIEPROGRAMM GILT NUR FÜR DIE VERWENDUNG DURCH EINZELNE PRIVATHAUSHALTE 
UND NICHT FÜR WEBER-GRILLS, DIE GEWERBLICH, AUF KOMMUNALER EBENE ODER IN APPARTEMENT-
BLOCKS GENUTZT WERDEN, WIE Z. B. VON RESTAURANTS, HOTELS, IN FERIENORTEN ODER IN 
MIETOBJEKTEN.

WEBER KANN DEN ENTWURF IHRER PRODUKTE VON ZEIT ZU ZEIT ÄNDERN. KEINE BESTIMMUNG 
DIESES GARANTIEPROGRAMMS IST SO AUSZULEGEN, ALS SEI WEBER VERPFLICHTET, SOLCHE 
ENTWURFSÄNDERUNGEN IN ZU EINEM FRÜHEREN ZEITPUNKT HERGESTELLTE PRODUKTE ZU 
INTEGRIEREN, NOCH SIND SOLCHE ÄNDERUNGEN ALS EINGESTÄNDNIS AUSZULEGEN, DASS FRÜHERE 
ENTWÜRFE MÄNGELBEHAFTET GEWESEN SEIEN.

ERSATZSCHLAUCH MIT DRUCKREGLER UND 
REGELVENTILEINHEIT

m WICHTIGER HINWEIS: Wir empfehlen, dass Sie die 
Gasschlauch-Baugruppe Ihres Weber-Gasgrills aller 5 Jahre 
austauschen. In einigen Ländern wird vorgeschrieben, dass 
der Gasschlauch in weniger als 5 Jahren ersetzt werden 
muss; diese nationalen Vorschriften haben Vorrang.

Wenden Sie sich für einen Ersatzschlauch mit Druckregler 
und Regelventileinheit an den für Sie zuständigen Händler 
oder Gasinstallateur. Die Kontaktinformationen der Händler 
finden Sie auf unserer Website 
unter www.weber.com.
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EXPLOSIONSDARSTELLUNG
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LISTE ZUR EXPLOSIONSDARSTELLUNG

1. Zusammensetzung Deckelgriff

2. Deckel 

3. GBS Grillrost 

4. CHAR-BASKETS

5. Kohlegrill 

6. ONE-TOUCH 
Reinigungsystem

7. TUCK-AWAY Deckelhalterung & 
Zusammensetzung der unteren Stütze

8. Aschepfannen-Ring

9. Aschepfannen-Griff

10. Aschepfanne mit hohem Fassungsvermögen

11. Radachse

12. Rahmenhalterung 

13. Distanzring

14. Anzünder-Kabelhalterung

15. Rad

16. Radkappe

17. Radabdeckung

18. Streichholzhalterung

19. Frontblende

20. Logoschild

21. Grillbesteck-Halterung

22. Digitaler Zeitmesser

23. Abdeckung Gaskontrollfeld

24. Anzündknopf/Anzündmodul

25. Zusammensetzung Deckel-Luftklappe

26. Zusammensetzung Thermometer

27. Grillschale

28. Tisch

29. CHARBIN 
Haltekette 

30. Zusammensetzung Brenner

31. Schlauch & Regler mit Öffnung & Clip

32. Rückseitenblende

33. Beinrahmung

34. CHARBIN Eisenteile

35. CHARBIN

36. Laufrolle mit Bremse

37. Laufrolleneinsatz

38. Beinrahmung 
Klemmhalterung

39. Untere Ablage 

40. Holzkohleschale

41. Einweg-Tropfschale
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ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG

 4

 1  2

 3

2 -        

2 -        
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m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, ennen 
kuin jatkat. 

m   IMPORTANT : Veillez à insérer l’entretoise 
de roue avant de continuer. 

m  IMPORTANTE: Prima di continuare, 
accertarsi di aver inserito lo spaziatore 
della ruota. 

m  VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m  VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m  IMPORTANTE: Asegúrese de que inserta el 
espaciador de la rueda antes de continuar. 

m  VIKTIGT: Se till att sticka in hjulbrickan 
innan du fortsätter. 

m  WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor Sie 
fortfahren. 

m  BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst alvorens 
verder te gaan. 

m  IMPORTANTE: Certifique-se de que insere 
o espaçador de roda antes de prosseguir. 

m  WAŻNE: Przed kontynuowaniem upewnij 
się, że pod kołem umieszczono podkładkę. 

m  ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили колесную 
проставку. 

m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m   IMPORTANT : Veillez à insérer 
l’entretoise de roue avant de 
continuer. 

m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m  VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m  VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m  IMPORTANTE: Asegúrese de que 
inserta el espaciador de la rueda antes 
de continuar. 

m  VIKTIGT: Se till att sticka in 
hjulbrickan innan du fortsätter. 

m  WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor 
Sie fortfahren. 

m  BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst 
alvorens verder te gaan. 

m  IMPORTANTE: Certifique-se de que 
insere o espaçador de roda antes de 
prosseguir. 

m  WAŻNE: Przed kontynuowaniem 
upewnij się, że pod kołem 
umieszczono podkładkę. 

m  ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили 
колесную проставку. 

m  IMPORTANT: Be sure 
to insert wheel spacer 
before continuing. 

m  IMPORTANT: Be sure to insert 
wheel spacer before continuing. 

1 -        

1 -        
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m Kiristä vain 
sormitiukkuudelle.

Älä kiristä ruuveja täysin ennen kuin 
sekä pöytä että pohja on asennettu.

m Serrer à la main 
uniquement. 

Ne serrer totalement aucune des vis 
avant que la table et l'ensemble de 
cuve soient installés.

m Serrare solo a mano.
Non stringere completamente 
nessuna delle viti prima di installare il 
tavolo e il fornello.

m Bruk kun fingrene til å 
stramme skruene.

Ikke stram noen av skruene helt 
før både bordet og underdelen er 
installert.

m Stram dem kun med fingrene.
Stram ikke nogen af skruerne helt før 
både bordet og skålsamlingen er blevet 
installeret.

m Apretar a mano solamente.
No apretar completamente ninguno de 
los tornillos hasta no haber instalado la 
mesa y el conjunto de la cuba.

m Dra endast åt med fingrarna.
Dra inte åt någon av skruvarna innan både 
bordet och skålen har installerats.

m Nur mit der Hand festziehen.
Ziehen Sie keine Schraube vollständig fest, 
bevor sowohl der Tisch als auch die Schale 
montiert wurde.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

Draai de schroeven niet volledig 
vast voordat zowel de tafel als de 
keteleenheid geïnstalleerd zijn.
m Aperte apenas com os 

dedos.
Não aperte completamente nenhum 
dos parafusos antes de a mesa e a 
cuba estarem instaladas.
m Dokręcić ręcznie.
Nie dokręcać całkowicie żadnej śruby, 
jeśli nie zamontowano jeszcze zespołu 
stołu i miski.
m Затягивать только от руки.
Не затягивайте до упора ни один из 
винтов до установки сборки стола и 
чаши.

m Finger Tighten Only.
Do not fully tighten any of the screws 
before both the table and bowl assembly 
have been installed.
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m VAROITUS
Ennen käyttöä vedä kaasuletkusta ja kaasusuuttimesta sen 
varmistamiseksi, että lukkorengas on paikallaan ja että 
kaasuletku ja suutin ovat kunnolla kiinni poltinputken sisällä. 
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. 

m VAARA
Älä käytä kaasusytytystoimintoa, jos kaasusuuttimen polttimeen 
ja kaasulinjaan kiinnittävä lukkorengas (1) puuttuu.
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. m WARNING

Prior to use, pull the gas hose and orifice to make sure that 
the retaining clip is in place and that the gas hose and orifice is 
securely attached inside the burner tube.  
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property. 

m DANGER
Do not use the gas ignition feature if the retaining clip (1) 
securing the gas line and orifice into the burner tube is missing.
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property.

m AVERTISSEMENT
Avant l'utilisation, tirez sur l'embout et le flexible de gaz pour 
vous assurer que le clip de retenue est en place et que l'embout 
et le flexible de gaz sont correctement fixés à l'intérieur du 
brûleur. 
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 

m DANGER
N'utilisez pas l'allumeur à gaz si le clip de retenue (1) 
verrouillant l'embout et le flexible de gaz au brûleur n'est pas 
présent.
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 
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m ADVARSEL
Før bruk må du trekke i gasslangen og åpningen for å forsikre 
deg om at festeklipset sitter på plass og at gasslangen og 
åpningen er ordentlig festet inne i brennerrøret. 
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m FARE
Bruk ikke gasstenningen hvis festeklipset (1) som låser 
gasslangen og åpningen på brennerrøret mangler.
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m ADVARSEL
Før brug trækkes i gasslangen og brænderrøret for at sikre, at 
holderklipsen er på plads og at gasslangen og brænderrøret er 
sikkert fastgjort til hinanden. 
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen 
falder ud af brænderrøret. Der kan heraf opstå brand, der kan 
forårsage alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m FARE
Brug ikke gastændingssystemet, hvis systemet mangler 
holderklipsen (1), der låser gasslangen og hullet til 
brænderslangen.
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen falder 
ud af brænderrøret. Det kan medføre brand, der kan forårsage 
alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m ADVERTENCIA
Antes de utilizarlo, tire del tubo flexible del gas y del orificio 
para asegurarse de que la pinza de retención esté en su lugar y 
que el tubo flexible y el orificio estén bien fijados en el interior 
del tubo del quemador. 
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m PELIGRO
No utilice la función de encendido de gas si falta la pinza de 
retención (1) que fija la línea del gas y el orificio en el interior 
del tubo del quemador.
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m AVVERTENZA
Prima dell'uso, estrarre il raccordo e il tubo del gas per 
assicurarsi che il fermo sia in posizione e che il raccordo e 
il tubo del gas siano collegati correttamente all'interno del 
bruciatore. 
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 

m PERICOLO
Non utilizzare il sistema di accensione se manca il fermo (1) che 
blocca il tubo e il raccordo del gas nel bruciatore.
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 
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m VARNING

Dra i gasolslangen och anslutningen före användning för att 
kontrollera att fästklämman är på plats och att gasolslangen 
och anslutningen är ordentligt fästa i brännarröret. 
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossna från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m FARA
Använd inte gaständningsfunktionen om fästklämman (1) 
som säkrar gasoltillförseln och gasmunstycket i brännarröret 
saknas.
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossas från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m WARNHINWEIS
Ziehen Sie vor der Benutzung am Gasschlauch und an der 
Mündungsdüse, um sicherzustellen, dass die Halteklammer 
ordnungsgemäß befestigt ist und dass Gasschlauch und 
Mündungsdüse ordnungsgemäß im Brennerrohr befestigt sind. 
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m GEFAHRENHINWEIS
Benutzen Sie nicht den Gaszünder, wenn die Halteklammer (1) 
zur Sicherung der Mündungsdüse im Brennerrohr fehlt.
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m WAARSCHUWING
Trek vóór gebruik aan de gasslang en -opening om er zeker van 
te zijn dat de bevestigingsklem aanwezig is en dat de gasslang 
en -opening stevig bevestigd zijn in de branderslang. 
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood en schade aan eigendommen. 

m GEVAAR
Gebruik het gasontstekingsmechanisme niet als de 
bevestigingsklem (1) ontbreekt die de gasslang en -opening in 
de branderslang vergrendelt.
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood, en schade aan eigendommen. 

m AVISO
Antes de utilizar, puxe o tubo do gás e o orifício para se 
certificar de que o grampo de fixação está colocado e de que 
o tubo do gás e orifício estão bem presos dentro do tubo do 
queimador. 
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m PERIGO
Não utilize a função de ignição do gás caso o grampo de fixação 
(1) que fixa o tubo do gás e o orifício ao tubo do queimador não 
esteja presente.
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m OSTRZEŻENIE
Przed użyciem, pociągnąć za przewód i dyszę gazową, aby 
upewnić się, że zacisk ustalający znajduje się na miejscu i, że 
przewód i dysza są prawidłowo przymocowane wewnątrz rury 
palnika. 
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku braku zacisku ustalającego (1) mocującego przewód 
i dyszę gazową w rurze palnika, nie należy korzystać z funkcji 
zapalania gazem.
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед использованием, потяните за газовый шланг и 
насадку, чтобы убедиться, что фиксирующий зажим работает 
и что газовый шланг и насадка надежно закреплены в трубке 
горелки. 
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 

m ОПАСНО
Не пользуйтесь газовым запалом, если отсутствует 
фиксирующий зажим (1), крепящий газопровод и насадку в 
трубке горелки.
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 
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Kiristä kaikki kahdeksan ruuvia tiukasti.

Serrer complètement les huit vis.

Stringere completamente tutte 
e otto le viti.

Stram alle åtte skruene helt til.

Efterspænd alle otte skruer.

Apretar del todo del ocho tornillos.

Dra åt alla åtta skruvarna ordentligt.

Ziehen Sie alle acht Schrauben 
vollständig fest.

Draai alle acht schroeven 
volledig vast.

Aperte completamente os oito 
parafusos.

Całkowicie dokręcić wszystkie 
osiem śrub.

Затяните все восемь винтов до упора.

A

B C

33 lbs. Max.
(15Kg )
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m Finger Tighten Only.

m Kiristä vain   
sormitiukkuudelle.

m  Serrer à la main 
uniquement. 

m Serrare solo a mano.

m Bruk kun fingrene til å 
stramme skruene.

m Stram dem kun med 
fingrene.

m Apretar a mano 
solamente.

m Dra endast åt med 
fingrarna.

m Nur mit der Hand 
festziehen.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

m Aperte apenas com os 
dedos.

m Dokręcić ręcznie.

m  Затягивать только от 
руки.

Fully tighten all eight screws.



WWW.WEBER.COM 17

ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG

m Enintään 13,7 kg pussi grillibrikettejä. Brikettipussi 
tulee asettaa suoraan CHARBIN-säilytysastiaan.

m Sac de charbon de bois d'un poids maximal de 13,7 kg. Le sac 
de charbon de bois doit être placé directement dans la cuve de 
stockage CHARBIN.

m Sacchetto carbone da 13,7 kg max. Posizionare il sacchetto del 
carbone direttamente nel contenitore antintemperie CHARBIN.

m Maksimum 30 lbs. / 13,7 kg. sekk med briketter. Brikettsekken 
skal plasseres direkte i CHARBIN oppbevaringsbeholder.

m Maksimalt 30 lbs. /13,7 kg kulpose. Kulposen skal anbringes 
direkte i CHARBIN opbevaringsbeholderen.  

m Bolsa de carbón vegetal de 30 libras / 13,7 kg como máximo. 
La bolsa de carbón se debe colocar directamente en el 
contenedor de almacenamiento CHARBIN.

m Maximalt 13,7 kg förpackning med briketter. Förpackningen 
med briketter ska placeras direkt i förvaringsutrymmet 
CHARBIN.

m  Holzkohlesack mit max. 13,7 kg Gewicht. Der Holzkohlesack 
sollte direkt in den CHARBIN-Aufbewahrungsbehälter gegeben 
werden.

m Zak met briketten van max. 13,7 kg. Zak met briketten moet 
direct in de CHARBINvoorraadcontainer worden geplaatst.

m Saco de carvão com 13,7 kg, no máximo. O saco de carvão deve 
ser colocado directamente no recipiente de armazenamento do 
CHARBIN.

m Maksymalnie 13,7 kg węgla. Worki z węglem należy wkładać 
bezpośrednio do pojemnika do przechowywania węgla 
CHARBIN.

m Максимум 30 фунтов / 13,7 кг мешок древесного угля. Мешок 
древесного угля должен располагаться прямо в контейнере 
для хранения CHARBIN.

m Maximum 30 lb. / 13.7 kg. bag of 
charcoal. Bag of charcoal should be 
placed directly in CHARBIN Storage 
Container.

 19

DO NOT OVER TIGHTEN

 21 20
2 -        

m НЕ ПЕРЕЗАТЯНИТЕ

m NIE UŻYWAĆ NADMIERNEJ 
SIŁY PRZY DOKRĘCANIU

m NÃO APERTE EM 
DEMASIA

m NIET TE STRAK 
VASTDRAAIEN

m NICHT ÜBERMÄSSIG 
FESTZIEHEN

m DRA INTE ÅT FÖR HÅRT

m NO APRIETE EN EXCESO

m MÅ IKKE OVERSPÆNDES

m MÅ IKKE OVERTREKKES

m NON SERRARE 
ECCESSIVAMENTE

m NE PAS TROP SERRER

m ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA

1 -        
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9 kg Pöydän Painavin Taakka

15 kg (33 lbs.) Maximale 
Belasting Werkblad

Charge Maximale sur le Plan 
de Travail : 15 kg

15 Kg de Carga Máxima na Mesa

15 Kg Peso Massimo Ripiano

33 funty. (15 kg) Maksymalne 
Obciążenie Blatu

33 lbs. (15 kg) Maksimum 
Belastning på Bordet

33 фунта (15кг) максимальная 
нагрузка стола

15 kg. (33 lbs.) Maksimal 
Bordbelastning
Carga Máxima en la Tabla: 
33 libras (15 kg)
33 lbs. (15 Kg) Maximal 
Belastning på Bordet
15 kg Max. Tischbelastung

33 lbs. (15Kg) Maximum 
Table Load

FEATURES • CARACTÉRISTIQUES • MERKMAL
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ALLGEMEINE ANLEITUNGEN

EIGENSCHAFTEN
A) Exklusives TOUCH-N-GO Gaszündsystem macht das Anzünden von 

Holzkohlebriketts zum Kinderspiel (1). Einfach Knopf drücken und gedrückt halten, 
um den Gasbrenner zu starten, der die Holzkohle für Sie entzündet. Es müssen 
keine gefährlichen Flüssiganzünder mehr verwendet oder aufbewahrt werden und 
auch der unangenehme Nachgeschmack gehört der Vergangenheit an.

B) CHARBIN Vorratsbehälter bietet Platz für einen Sack Holzkohle mit einem 
Maximalgewicht von 13,7 kg (2). Der Holzkohlesack sollte direkt in dem CHARBIN 
Vorratsbehälter verstaut werden.

C) Die Arbeitsoberfläche aus Metall bietet einen tollen Arbeitsbereich und deckt den 
CHARBIN Vorratsbehälter ab, um die Briketts trocken zu halten (3).

D) Praktische Ablage unten für zusätzlichen Stauraum (4).
E) Aschepfanne mit großem Fassungsvermögen rastet sicher ein und verhindert 

Verstreuen der Asche (5).
F) ONE-TOUCH Reinigungssystem entfernt Asche kinderleicht oder öffnet und schließt 

die Ventile (6).
G) Thermometer überwacht die Grilltemperatur im Inneren des Grills (7).
H) TUCK-AWAY Deckel kann in die Edelstahl-Deckelhalterung geschoben werden und 

dient beim Entzünden der Briketts als Windschutz (8).
I) Der aufklappbare Grillrost des GOURMET BBQ SYSTEM (GBS) (9), kann 

hochgeklappt werden und ermöglicht somit während des Grillens die einfache 
Zugabe von Briketts oder Holzchips. Wird mit Einsatz für den täglichen Gebrauch 
geliefert. Kann mit der kompletten Reihe von GOURMET BBQ SYSTEM-Zubehör 
verwendet werden.

J) CHAR-BASKET Holzkohlekorb bietet während des Grillens die praktische 
Möglichkeit, das Holz oder die Holzkohle indirekt oder direkt zum Grillgut 
auszurichten (10).

K) Digitaler Zeitmesser (11).

Falls Sie Fragen haben oder Beratung hinsichtlich Ihres Grills oder seiner sicheren 
Verwendung benötigen, loggen Sie sich bitte auf unserer Webseite ein: www.weber.com.

• Die hier zu findenden Anleitungen bieten Ihnen grundsätzliche Hinweise für die 
Montage Ihres WEBER Grills. Bitte lesen Sie diese Anleitungen aufmerksam vor 
Inbetriebnahme Ihres WEBER Grills. Unsachgemäße Montage kann gefährlich sein.

• Kindern ist der Gebrauch untersagt. 
• Dieser WEBER Grill wurde ausschließlich für den Gebrauch mit Propangas oder 

einer Propan-/Butangasmischung konstruiert. Verwenden Sie kein Erdgas. Das 
Ventil und der Regler sind ausschließlich für Propangas oder eine Propan-/
Butangasmischung geeignet.

• Dieser WEBER Gasgrill ist nicht für kommerzielle Zwecke bestimmt.
• Das Trinken von Alkohol und/oder die Einnahme von rezeptfreien Medikamenten 

können die Fähigkeit des Konsumenten beeinträchtigen, das Gerät korrekt 
zusammenzubauen oder sicher zu bedienen.

• Dieser WEBER Grill ist nicht für den Gebrauch als Heizung bestimmt und sollte 
niemals als solche verwendet werden.

• Lassen Sie den WEBER Grill niemals unbeaufsichtigt. Halten Sie Kinder und 
Haustiere jederzeit vom WEBER Grill fern.

• Keine vom Hersteller versiegelten Einzelteile dürfen vom Benutzer modifiziert 
werden.

• Jede Modifikation des Gerätes kann gefährlich sein. 
• Entfernen Sie den Zylinder, falls: 1) er leer ist; 2) der Grill in einer Garage oder 

einem anderen, geschlossenen Bereich aufbewahrt werden soll; 3) der Grill 
transportiert werden soll.

m Verschieben Sie das Gerät nicht, während es in Betrieb ist. 
Lassen Sie den Grill abkühlen, bevor Sie ihn verschieben.

m Das Gerät ist nicht für den Gebrauch als Heizung bestimmt und 
sollte niemals als solche verwendet werden.

15 kg Max. 
Tischbelastung

A B DC

A – Lüftungsöffnungen geschlossen    B – Räucherposition    C – Lüftungsöffnungen geöffnet    D – Asche 
entfernen

m HINWEIS: Wenn du Flüssiganzünder verwendest, überprüfe immer die Ascheauffangschale, bevor du die 
Holzkohle anzündest. Es ist möglich, dass sich etwas Flüssigkeit in der Auffangschale gesammelt hat, 
die sich beim Anzünden der Holzkohle entzünden und einen Brand verursachen kann. Entferne sämtliche 
Flüssigkeit aus der Auffangschale, bevor du die Holzkohle anzündest.
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ANSCHLIESSEN DER FLÜSSIGGAS-EINWEGKARTUSCHE 
Verwenden Sie Flüssiggas-Einwegkartuschen mit einem minimalen Füllgewicht von 430 
g und einem maximalen Füllgewicht von 460 g. Die Kartusche muss, wie dargestellt, 
über ein Ventil EN417 verfügen (Schraubgewinde). Verwendbare Kartuschenarten sind 
z.B. eine Einwegkartusche WEBER Q Gas (Art.Nr. 26100) oder eine Primus, Modell 2202. 
m VORSICHT: Verwenden Sie nur Gaskartuschen mit der 

Kennzeichnung Propangas oder Propan-Butan-Gemisch.
Drücken Sie die Flüssiggas-Einwegkartusche in den Regler und drehen Sie die 
Kartusche im Uhrzeigersinn, bis sie fest sitzt.
m WARNHINWEIS: Ziehen Sie die Kartusche nur handfest an. 

Bei Anwendung zu großer Kraft kann der Regleranschluss 
beschädigt werden. Dadurch könnte Gas austreten oder der 
Gasdruck wird zu gering.

PRÜFEN AUF GASLECKS:

ANLEITUNG FÜR DEN GASANSCHLUSS

m GEFAHRENHINWEIS
Suchen Sie niemals mit einer offenen Flamme nach Gaslecks. 
Stellen Sie vor der Überprüfung auf Lecks sicher, dass sich 
in der Nähe keine Funken bilden können und keine offenen 
Flammen befinden. Funken oder Flammen können eine 
Explosion auslösen, die zu schweren oder gar tödlichen 
Verletzungen und zu Sachschäden führen kann.

Sie benötigen Folgendes: Flüssiggas-Einwegkartusche, eine Seifenlösung und einen 
Lappen oder eine Bürste zum Auftragen der Lösung.
A) Mischen Sie Seife oder Spülmittel in das Wasser.
B) Drehen Sie den Gasregler entgegen der Uhrzeigerrichtung auf AN. 
C) Überprüfen Sie auf Lecks. Befeuchten Sie dazu die Armatur mit der Seifenlösung 

und schauen Sie nach Blasen. Wenn sich Blasen bilden oder wenn eine Blase 
größer wird, ist ein Leck vorhanden.

PRÜFEN SIE:
A) Verbindung zwischen Regler und Flüssiggas-Einwegkartusche
m WARNHINWEIS: Wenn an Verbindung (1) ein Leck vorhanden 

ist, bauen Sie die Flüssiggas-Einwegkartusche aus. Betreiben 
Sie den Grill nicht. Setzen Sie eine andere Flüssiggas-
Einwegkartusche ein und prüfen Sie erneut mit Hilfe der 
Seifenlösung auf Lecks. Wenn auch nach dem erneuten 
Festschrauben der Flüssiggaskartusche ein Leck vorhanden 
ist, drehen Sie das Gas AUS. BETREIBEN SIE DEN GRILL NICHT. 
Wenden Sie sich an den für Sie zuständigen Händler oder 
Gasinstallateur. Die Kontaktinformationen der Händler finden 
Sie auf unserer Website unter www.weber.com. 

PRÜFEN SIE:
B) Verbindungen vom Ventil zum Regler.
m  WARNHINWEIS: Wenn an Verbindung (2) ein Leck vorhanden 

ist, drehen Sie das Gas AUS. BETREIBEN SIE DEN GRILL 
NICHT. Wenden Sie sich an den für Sie zuständigen Händler. 
Allgemeine Kontaktinformationen finden Sie auf unserer 
Website unter www.weber.com.

Drehen Sie nach Beendigung der Lecktests die Gaszufuhr an der Quelle AUS und 
reinigen Sie die Verbindungen mit Wasser.

m GEFAHRENHINWEIS
Lagern Sie keine Flüssiggaskartusche zur Reserve unter 
diesem Gerät oder in der Nähe des Geräts. 

1
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ZÜNDUNG

m GEFAHRENHINWEIS
Öffnen Sie vor dem Zünden den Deckel. Verwenden Sie 
niemals brennbare Flüssigkeiten wie z.B. Grillkohleanzünder, 
Kraftstoff, Alkohol und keine mit Anzündmittel imprägnierte 
Holzkohle, auch nicht beim manuellen Zünden. Anderenfalls 
kann es zu schweren oder gar tödlichen Verletzungen kommen.

A) Nehmen Sie vor dem Zünden mit Gas den Deckel ab.
m GEFAHRENHINWEIS: Anderenfalls kann der Gasschlauch 

beschädigt werden, und es kann zu einem Brand oder einer 
Explosion und infolge dessen zu schweren oder gar tödlichen 
Verletzungen und zu Sachschäden kommen.

B) Öffnen Sie die Lüftungsflügel am Boden in der Kugel (1).
C) Setzen Sie die CHAR-BASKETS über den Brenner (2).
D) Drücken Sie die Verriegelungen der Abdeckung für den Gasregler ein (3) und 

heben Sie diese zum Öffnen an.
E) Drehen Sie die Gaszufuhr mindestens eine volle Drehung auf (entgegen dem 

Uhrzeigersinn) (4).
m WARNHINWEIS: Beugen Sie sich beim Zünden nicht über den 

offenen Grill.
F) Halten Sie den Zündknopf gedrückt, bis der Brenner zündet (5).
m ACHTUNG: Im hellen Tageslicht ist die Flamme möglicherweise 

schwer zu sehen.
G) Wenn die Kohle gezündet hat (ca. 5 Minuten), drehen Sie den Gasregler in 

Stellung AUS (im Uhrzeigersinn), bis er geschlossen ist. 
m ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung vollständig 

geschlossen ist.
Hinweis - Längerer Betrieb des Brenners führt zu einem höheren Verbrauch von Gas.

H) Sie können mit dem Zubereiten von Speisen beginnen, wenn die Kohlen mit einer 
leichten Ascheschicht überzogen sind (gewöhnlich nach 25 bis 30 Minuten).

SO LÖSCHEN SIE DIE BRENNER
Drehen Sie den Gasregler in Stellung AUS (im Uhrzeigersinn), bis er geschlossen ist.

m Trage Grillhandschuhe (mit einer Kontaktwärmebeständigkeit 
der Stufe 2 oder höher gemäß DIN EN 407) oder verwende eine 
Grillzange, um die CHAR-BASKETS über dem Brenner hin- und 
herzubewegen.

BETRIEB
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BETRIEB 

MANUELLES ZÜNDEN
m WARNUNG: Versuche nicht, den Grill ohne den 

Streichholzhalter manuell zu entzünden. 

m GEFAHRENHINWEIS
Öffnen Sie vor dem Zünden den Deckel. Verwenden Sie niemals 
brennbare Flüssigkeiten wie z.B. Grillkohleanzünder, Kraftstoff, 
Alkohol und keine mit Anzündmittel imprägnierte Holzkohle, 
auch nicht beim manuellen Zünden. Anderenfalls kann es zu 
schweren oder gar tödlichen Verletzungen kommen.

A) Nehmen Sie vor dem Zünden mit Gas den Deckel ab.
m GEFAHRENHINWEIS: Anderenfalls kann der Gasschlauch 

beschädigt werden, und es kann zu einem Brand oder einer 
Explosion und infolge dessen zu schweren oder gar tödlichen 
Verletzungen und zu Sachschäden kommen.

B) Öffnen Sie die Lüftungsflügel am Boden in der Kugel (1).
C) Nehmen Sie die CHAR-BASKETS vom Brenner weg (2).
D) Drücken Sie die Verriegelungen der Abdeckung für den Gasregler ein (3) und 

heben Sie diese zum Öffnen an.
E) Lege ein Streichholz in den Streichholzhalter. Zünde es an.
F) Drehen Sie die Gaszufuhr mindestens eine volle Drehung auf (entgegen dem 

Uhrzeigersinn) (4).
G) Halten Sie die Flamme des Zündholzes an die Rückseite der Brenneröffnung (5).
m WARNHINWEIS: Halten Sie Ihre Hand beim manuellen Zünden 

nicht direkt über den Brenner.
m WARNHINWEIS: Beugen Sie sich beim Zünden nicht über den 

offenen Grill.
m ACHTUNG: Im hellen Tageslicht ist die Flamme möglicherweise 

schwer zu sehen.
H) Tragen Sie Grillhandschuhe und bringen Sie die CHAR-BASKETS mit Hilfe von 

Zangen wieder über den Brenner.
I) Drehen Sie den Gasregler nach dem Anzünden der Holzkohle (nach ca. 5 Minuten) 

AUS (im Uhrzeigersinn) bis er vollständig geschlossen ist.
J) Sie können mit dem Zubereiten von Speisen beginnen, wenn die Kohlen mit einer 

leichten Ascheschicht überzogen sind (gewöhnlich nach 25 bis 30 Minuten).

SO LÖSCHEN SIE DIE BRENNER
Drehen Sie den Gasregler in Stellung AUS (im Uhrzeigersinn), bis er geschlossen ist.

m Trage Grillhandschuhe (mit einer Kontaktwärmebeständigkeit 
der Stufe 2 oder höher gemäß DIN EN 407) oder verwende eine 
Grillzange, um die CHAR-BASKETS über dem Brenner hin- und 
herzubewegen.
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ZEITMESSERBETRIEB
Dieser wasserfeste, digitale Zeitmesser bietet die Möglichkeit zum Vorwärts- und 
Rückwärtszählen („Countup“ und „Countdown“) in Stunden, Minuten und Sekunden.

Countdown-Zeit einstellen:
• Drücken Sie die Start/Stop (Start / Stopp):  -Taste, um die 

Hintergrundbeleuchtung einzuschalten.
• Drücken Sie die HR- aste (1), um die Anzahl der Stunden einzustellen. Halten Sie 

die Taste gedrückt, um die Zahlen schneller vorzuspulen (maximale Einstellung: 
99 Stunden) (4).

• Drücken Sie die MIN-Taste (2), um die Anzahl der Minuten einzustellen. Halten Sie 
die Taste gedrückt, um die Zahlen schneller vorzuspulen (maximale Einstellung: 
59 Minuten) (5).

• Sobald Sie die gewünschte Zeit eingestellt haben, drücken Sie die Start/Stop (Start 
/ Stopp):  -Taste (3), um den Countdown zu beginnen.

• Sobald die Zeit abgelaufen ist, ertönt ein 30 Sekunden langes Warnsignal. 
Anschließend beginnt der Countdown automatisch erneut ab der vorherigen 
Zeiteinstellung.

WICHTIG
Wenn ein Zeitraum von über einer Stunde verbleibt, blinken sowohl H als 
auch M (Stunden und Minuten); die Zahlen zählen jede vergehende Minute. 
Wenn ein Zeitraum von weniger als einer Stunde verbleibt, dann wandeln 
sich H und M in M und S (Minuten und Sekunden) und von nun an werden 
die Sekunden gezählt.

Um die Zeiteinstellung zu löschen:
• Drücken Sie die Start/Stop (Start / Stopp):  -Taste, um die 

Hintergrundbeleuchtung einzuschalten.
• Drücken Sie die HR- und MIN-:  Tasten gleichzeitig (1)(2).

Countup-Zeit einstellen:
• Drücken Sie die Start/Stop (Start / Stopp):  -Taste, um die 

Hintergrundbeleuchtung einzuschalten.
• Drücken Sie die Start/Stop (Start / Stopp):  -Taste ein zweites Mal, um 

das Zeitzählen zu beginnen. Während die vergehende Zeit gezählt wird, zeigt der 
Bildschirm die vergehenden Stunden/Minuten bzw. Minuten/Sekunden an.

• Drücken Sie die Start/Stop (Start / Stopp):  -Taste zweimal, um den 
Zeitmesser anzuhalten. Das Zeitzählen stoppt nach 99 Stunden (4), 59 Minuten (5). 

Automatisches Abschalten:
• Um Batterien zu sparen, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung nach 

10 Sekunden aus. Der Zeitmesser schaltet sich nach 10 Minuten Inaktivität 
komplett aus.

Hinweis: Wird der Zeitmesser in einer Umgebung benutzt, in der er elektrostatischer 
Entladung (statischer Elektrizität) ausgesetzt ist, wird die Zeiteinstellung möglicherweise 
gelöscht. In diesem Fall müssen Sie den Zeitmesser neu einstellen. 

Einlegen der Batterien:
• Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite des Zeitmessers mit einem 

Kreuzschlitz-Schraubendreher, (6) indem Sie die Schraube im Uhrzeigersinn 
drehen.

• Nehmen Sie die Abdeckung des Batteriefachs von der Rückseite des Zeitmessers 
ab (7).

• Legen Sie die AAA-Batterien ein oder ersetzen Sie diese (8).
• Bringen Sie die Abdeckung wieder in Position.
• Verschrauben Sie die Abdeckung des Batteriefachs, indem Sie die Schrauben mit 

einem Kreuzschlitz-Schraubendreher gegen den Uhrzeigersinn festdrehen.
• Nachdem Sie die Batterien eingelegt haben, wird (0000) auf dem Bildschirm 

erscheinen.

Pflege: 
• Reinigen Sie den Zeitmesser niemals mit einem aggressiven oder ätzenden 

Reinigungsmittel. Dies könnte den Zeitmesser zerkratzen oder die elektronischen 
Schaltungen korrodieren. 

• Setzen Sie den Zeitmesser nicht übermäßiger Beanspruchung, Erschütterungen, 
Staub, extrem hohen Temperaturen oder Feuchtigkeit aus. Dies könnte 
Fehlfunktionen, eine kürzere Lebensdauer der elektronischen Einzelteile, 
Batterieschäden oder deformierte Einzelteile zur Folge haben. 

BETRIEB
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• Manipulieren Sie keine der innenliegenden Komponenten des Zeitmessers. 
Dies würde die Garantie des Zeitmessers außer Kraft setzen und kann unnötige 
Beschädigungen der Batterien und innenliegenden Einzelteile zur Folge haben.

• Setzen Sie den Zeitmesser weder übermäßig direktem Sonnenlicht noch schweren 
Regenfällen aus.

• Tauchen Sie den Zeitmesser nicht komplett in Wasser ein.

Für optimale Leistung ist es empfehlenswert, den Zeitmesser bei 
Nichtgebrauch im Haus aufzubewahren. 
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PROBLEMBEHEBUNG
PROBLEM PRÜFEN SIE ABHILFE

Der Brenner brennt mit einer gelben oder 
orangefarbenen Flamme, gleichzeitig ist Gasgeruch 
wahrnehmbar.

Untersuchen Sie den Brenner auf möglicherweise 
vorhandene Verstopfungen. 

Reinigen Sie den Brenner. (Siehe Abschnitt 
“Wartung”.)

Der Brenner zündet nicht oder die Flamme ist 
schwach.

Ist die Gaskartusche leer oder fast leer? Tauschen Sie die Gaskartusche aus.

Ist der Brennstoffschlauch gebogen oder abgeknickt? Biegen Sie den Brennstoffschlauch gerade.

Lässt sich der Brenner mit einem Zündholz anzünden? Wenn Sie den Brenner mit einem Zündholz 
anzünden können, prüfen Sie das Zündsystem.

Ist die Verbindung zwischen Schlauch und Brennerrohr 
ordnungsgemäß gesichert?

Schließen Sie den Gasschlauch mit der 
mitgelieferten Halteklammer aus Metall an das 
Brennerrohr an.
m   GEFAHRENHINWEIS: Verwenden Sie die 

Gaszündung nicht, wenn die Halteklammer 
fehlt. Eine fehlende Halteklammer kann zu 
schweren und sogar tödlichen Verletzungen 
und zu Sachschäden führen.

Wenden Sie sich an den Kundendienst, um eine 
Ersatzklammer zu erwerben.

Das Flammenbild des Brenners ist ungleichmäßig. Ist der Brenner sauber? Reinigen Sie den Brenner. (Siehe Abschnitt 
“Wartung”.)

Brenner zündet nicht, wenn Sie den Zündknopf 
drücken.

Stellen Sie sicher, dass ein Gasstrom zu den Brennern 
vorhanden ist, indem Sie versuchen, mit einem Zündholz 
zu zünden. Siehe Abschnitt “MANUELLE ZÜNDUNG.” 

Lässt sich der Brenner manuell zünden, liegt 
ein Problem mit dem Zündsystem vor. Siehe 
Abschnitt “BEDIENUNG DES ELEKTRONISCHEN 
ZÜNDSYSTEMS.”

Ist eine neue Batterie eingesetzt? Kontrollieren Sie, ob sich die Batterie in 
gutem Zustand befindet und ordnungsgemäß 
eingesetzt ist. Siehe Abschnitt “KONTROLLE DER 
ELEKTRONISCHEN ZÜNDUNG.”

Sind die Kabel ordnungsgemäß an das Zündmodul 
angeschlossen?

Stellen Sie sicher, dass die Kabel ordnungsgemäß in 
die Klemmen am Zündmodul eingesteckt sind. Siehe 
Abschnitt “BEDIENUNG DES ELEKTRONISCHEN 
ZÜNDSYSTEMS.”

Ist die neue Batterie noch in Kunststoff verpackt? Entfernen Sie die Kunststoffverpackung.

Der Timer funktioniert nicht. Wurden neue Batterien eingelegt? Vergewissern Sie sich, dass die Batterien in guten 
Zustand sind und richtig eingelegt wurden. Lesen Sie 
unter „ZEITMESSERBETRIEB“ nach.

Das Innere des Deckels scheint “abzublättern” 
(ähnlich wie beim Abblättern von Farbe).

Was Sie da sehen, ist angebackener Fettdampf, der sich 
in Kohlenstoff verwandelt und abblättert. ES HANDELT 
SICH HIERBEI NICHT UM EINEN DEFEKT.

Reinigen Sie diese Teile gründlich. (Siehe Abschnitt 
“Reinigen”.)

Wenn ein Problem auftritt, das Sie nicht mit einer der hier angegebenen Methoden lösen können, wenden Sie sich bitte an den für Sie zuständigen Händler. Allgemeine 
Kontaktinformationen finden Sie auf unserer Website unter www.weber.com.
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WARTUNG

WARTUNG
Führen Sie nach längerem Nichtgebrauch des Grills aus Sicherheitsgründen die 
folgenden Wartungsarbeiten aus.
• Überprüfen Sie vor jeder Nutzung des Grills den Schlauch auf Knicke, Risse, 

Abnutzung oder Einschnitte. Wenn Sie erkennen, dass der Schlauch nicht 
verwendet werden sollte, dürfen Sie den Grill nicht benutzen. Ersetzen Sie 
Teile nur durch WEBER zugelassene Ersatzteile. Wenden Sie sich an den für 
Sie zuständigen Händler oder Gasinstallateur. Die Kontaktinformationen der 
Händler finden Sie auf unserer Website unter www.weber.com.

m ACHTUNG: Wenn der Gasschlauch des Grills irgendwelche 
Schäden aufweist oder undicht ist, dürfen Sie den Grill nicht 
verwenden. 

• Überprüfen Sie den Brenner auf ein korrektes Flammenmuster (siehe Abschnitt 
“Muster der Brennerflamme”). Reinigen Sie den Brenner gegebenenfalls anhand 
des in diesem Abschnitt beschriebenen Verfahrens.

• Überprüfen Sie alle Gasanschlüsse auf Lecks (siehe Abschnitt “Überprüfen auf 
Gaslecks”).

REGELMÄSSIGE REINIGUNG 
Zum Entfernen der Asche aus der Kugel bewegen Sie den Regulierungshebel (1) von 
Seite zu Seite, damit die One-Touch-Flügel die Asche durch die Schlitze der Kugel in den 
Aschetopf schieben.
m ACHTUNG: Stellen Sie vor dem Reinigen sicher, dass der 

Brenner AUS und der Grill abgekühlt ist.
Erweitern Sie die Brennerschlitze beim Reinigen nicht.

So reinigen Sie den Brenner:
• Bürsten Sie die Außenseite des Brennerrohres (2) und den Brennerschlitz (3) mit 

einer Drahtbürste ab. 
m ACHTUNG: Erweitern Sie die Brennerschlitze oder die Gasdüse 

beim Reinigen nicht.
So reinigen Sie den Kessel: 
• Wischen Sie, wenn der Deckel noch warm ist, die Innenseite mit einem Papiertuch 

aus, um dauerhafte Fettablagerung zu verhindern.
• Die Außenflächen können Sie mit warmem Seifenwasser reinigen. Spülen Sie mit 

klarem Wasser gut nach.

So nehmen Sie eine gründliche Reinigung vor (mindestens einmal jährlich):

A) Entnehmen Sie die Asche, nachdem die Kohle vollständig erloschen ist.
B) Entnehmen Sie die Roste und die CHAR-BASKETS-Kohlekörbe.
C) Wischen Sie die Flächen mit Papiertüchern ab. Reinigen Sie mit einem milden 

Reinigungsmittel und Wasser. Spülen Sie gründlich mit klarem Wasser nach und 
trocknen Sie die Flächen ab. 

AUFBEWAHRUNG
• Wenn der Performer-Grill in einem Gebäude aufbewahrt wird, muss die Gaszufuhr 

abgetrennt werden. Die Flüssiggaskartusche muss außerhalb von Wohngebäuden 
an einem gut belüfteten Ort aufbewahrt werden.

• Flüssiggaskartuschen müssen außerhalb von Wohngebäuden an einem gut 
belüfteten Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 
Die Kartuschen dürfen nicht in einem Gebäude, einer Garage oder an ähnlichen 
geschlossenen Orten aufbewahrt werden.

• Prüfen Sie nach längerer Lagerung oder längerem Nichtgebrauch den Grill 
vor der Nutzung auf Gaslecks und Verstopfungen in den Brennerrohren (siehe 
Abschnitt “Wartung”).

• Überprüfen Sie vor der Nutzung, dass die Bereiche um den Gasbehälter, den 
Schlauch und die Brennerbaugruppe frei von Verschmutzungen sind, welche die 
Zirkulation der Verbrennungsluft oder der Ventilationsluft behindern könnten.
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VORSICHT BEI INSEKTEN
Ihr Performer-Grill ist, wie alle für die Verwendung im Freien vorgesehenen 
Gasgeräte, ein Ziel für Spinnen und Insekten. Diese Tiere können sich im Venturiteil 
(1) des Brennerrohres einnisten und dazu führen, dass das Gas zurück und aus der 
Zuluftöffnung strömt. 

Dies kann zu einem Brand im Brennerrohr und um das Brennerrohr unter dem Tisch 
führen. Dadurch können ernsthafte Schäden an Ihrem Grill entstehen. Der Betrieb des 
Grills ist dann möglicherweise nicht mehr sicher.

Wir empfehlen dringend, dass Sie das Brennerrohr mindestens einmal jährlich oder 
beim Auftreten eines der folgenden Symptome überprüfen und reinigen:
A) Gasgeruch bei sehr gelber und schwacher Brennerflamme.
B) Brenner gibt untypische Geräusche von sich.

m GEFAHRENHINWEIS
Wenn Sie diese Symptome nicht beheben, kann es zu 
einem Brand kommen, der zu schweren oder gar tödlichen 
Verletzungen und zu Sachschäden führen kann.

WARTUNG

ÜBERPRÜFEN UND REINIGEN DES BRENNERS
A) Drehen Sie das Gas AUS.
B) Entfernen Sie den CHARBIN-Vorratsbehälter.
C) Entfernen die Düsenklammer (2) und den Schlauchanschluss (3) vom 

Brennerrohr. 
D) Schauen Sie sich mit einer Taschenlampe das Innere des Brenners an.
E) Reinige die Innenseite des Brenners mit dem Streichholzhalter aus Draht (dieser 

befindet sich hinter dem WEBER-Logoschild).
Reinigen Sie mit dem Draht den Luftklappenbereich, das Venturiteil und die 
Brennerschlitze (4) an der Innenseite der Kugel. Achten Sie beim Einführen des 
Brennerreinigers darauf, dass Sie die Zündelektrode (5) nicht beschädigen.

F) Überprüfen Sie nochmals mit der Taschenlampe, dass keine Verstopfungen mehr 
vorhanden sind.

G) Die Oberfläche des Schlauchanschlusses können Sie gegebenenfalls mit einer 
Messingdrahtbürste reinigen. Die Düse (6) können Sie mit einer dünnen Nadel 
reinigen. 

m ACHTUNG: Erweitern Sie die Düsen beim Reinigen nicht.
H) Für den Zusammenbau führen Sie die Schritte B und C in umgekehrter 

Reihenfolge aus.
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WARTUNG

KONTROLLE DER ELEKTRONISCHEN ZÜNDUNG 
Wenn das elektronische Zündsystem nicht zündet, prüfen Sie bitte, ob ein Gasstrom 
vorhanden ist, indem Sie versuchen, die Brenner mit einem Zündholz zu zünden. Siehe 
hierzu den Abschnitt “ZÜNDEN VON HAND”. Lässt sich der Brenner manuell zünden, 
liegt ein Problem mit der elektronischen Zündung vor.
m WARNUNG: An Gasregler und Zufuhrventil muss die Stellung 

AUS eingestellt sein.
• Kontrollieren Sie, ob sich die AAA-Batterie (nur Alkali) in gutem Zustand 

befindet und richtig eingesetzt ist (1). Einige Batterien besitzen eine Kunststoff-
Schutzumwicklung. Dieser Kunststoff muss entfernt werden. Verwechseln Sie die 
Kunststoff-Schutzumwicklung nicht mit dem Batterieetikett.

• Vergewissern Sie sich, dass das weiße (2) und das schwarze (3) Zündkabel 
vorschriftsgemäß angeschlossen sind.

• Vergewissern Sie sich, dass der Taster der elektronischen Zündung 
ordnungsgemäß funktioniert; Sie müssen ein Klicken hören und Funken am 
Brenner sehen.

• Sehen Sie nach, ob der Zünder lose im Rahmen sitzt. Ziehen Sie ihn fest, falls 
erforderlich; das entsprechende Verfahren ist im Schritt “Einbau” beschrieben.

Ersetzen Sie Die Batterie, Falls Erforderlich
Nur Alkalibatterie des Typs AAA.

Wenden Sie sich an den für Sie zuständigen Händler, falls Sie das elektronische 
Zündsystem nicht zünden können. Allgemeine Kontaktinformationen finden Sie auf 
unserer Website. Melden Sie sich an unter www.weber.com.

REGELMÄSSIGE SCHNELLREINIGUNG
Wir empfehlen, in regelmäßigen Abständen die Brennerschlitze von außen mit einer 
Drahtbürste abzubürsten und das Brennerrohr mit dem mitgelieferten Zündholzhalter 
durch die Brenneröffnung zu reinigen.

Führen Sie dazu das Werkzeug durch die einzelnen Verbrennungsluftklappen (1) 
unter der Kugelklammer ein und drehen Sie dabei das Werkzeug. Beim Einsetzen des 
Zündholzhalters darauf achten, dass die Zündelektrode nicht beschädigt wird.
m ACHTUNG: Es ist wichtig, dass Sie dieses Reinigungsverfahren 

während der Frühjahrs- und Sommermonate öfters 
durchführen. 

MUSTER DER BRENNERFLAMME
Der Brenner wurde werkseitig auf die korrekte Luft-Gas-Mischung eingestellt. Ein 
korrektes Flammenmuster sollte gelbe Spitzen aufweisen (4), in der Mitte dunkelblau 
(5) und am Brennerrohr hellblau sein (6). Wenn die Flamme nicht wie dargestellt 
aussieht oder ein untypisches Geräusch auftritt, nehmen Sie eine Reinigung des 
Brenners vor.
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m ACHTUNG: Dieses Produkt wurde einem Sicherheitstest unterzogen, die Betriebsgenehmigung gilt nur in dem 
entsprechenden Land. Informationen mit der Länderkennzeichnung finden Sie an der Außenseite des Kartons. 

Diese Bauteile sind gasführende oder gasbrennende Komponenten. Wenden Sie sich bezüglich Informationen zu Originalersatzteilen von  
Weber-Stephen Products LLC an die Kundendienstabteilung von Weber-Stephen Products LLC.

m WARNHINWEIS: Versuchen Sie nicht, Reparaturen an gasführenden oder gasbrennenden Komponenten ohne 
Rücksprache mit der Kundendienstabteilung von Weber-Stephen Products LLC durchzuführen. Ihre Maßnahmen 
können bei Nichtbeachtung dieses Warnhinweises einen Brand oder eine Explosion verursachen. Dadurch kann es zu 
ernsthaften Verletzungen, zu tödlichen Unfällen und zu Sachschäden kommen.
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AUSTRALIA
Weber-Stephen Products LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.
+61.8.8221.6111

AUSTRIA
Weber-Stephen Österreich GmbH
+43 7242 890 135 0
info-at@weberstephen.com

BELGIUM
Weber-Stephen Products Belgium Sprl
+32 015 28 30 90
infobelux@weberstephen.com

CHILE 
Weber-Stephen Chile SpA.
+01 56 2-3224-3936 

CZECH REPUBLIC
Weber-Stephen CZ & SK spol. s r.o.
+42 267 312 973
info-cz@weberstephen.com

DENMARK
Weber-Stephen Nordic ApS
+45 99 36 30 10
info@weberstephen.dk

FRANCE
Weber-Stephen France
+33 810 19 32 37
service.consommateurs@weberstephen.com

GERMANY
Weber-Stephen Deutschland GmbH
+49 6132 8999 0
info-de@weberstephen.com

HUNGARY
Weber-Stephen Magyarország Kft.
+36 70 / 70-89-813
info-hu@weberstephen.com

ICELAND
Jarn & Gler Wholesale EHF
+354 58 58 900

INDIA
Weber-Stephen Barbecue Products India Pvt. Ltd.
080 42406666
customercare@weberindia.com

ISRAEL
D&S Imports
+972 392 41119
info@weber.co.il

ITALY
Weber-Stephen Products Italia Srl
+39 0444 360 590
info-italia@weberstephen.com

MEXICO
Weber-Stephen Products S.A. de C.V.
+01800-00-WEBER [93237] Ext. 105

NETHERLANDS
Weber-Stephen Netherlands B.V.
+31 513 4333 22
info@weberbarbecues.nl

NEW ZEALAND 
WEBER New Zealand ULC 
+64 9 570 6630

POLAND
Weber-Stephen Polska Sp. z o.o.
+48 22 392 04 69
info-pl@weberstephen.com

RUSSIA
Weber-Stephen Vostok LTD.
+7 495 956 63 21
info.ru@weberstephen.com

SOUTH AFRICA
Weber-Stephen Products (South Africa) (Pty) Ltd.
+27 11 454 2369
info@weber.co.za

SPAIN
Weber-Stephen Iberica Srl
+34 93 584 40 55
infoiberica@weberstephen.com

SWITZERLAND
Weber-Stephen Schweiz GmbH
+41 52 24402 50
info-ch@weberstephen.com

TURKEY
Dost Bahce Dis Ticaret Mümessillik Anonim Sirketi
+49 6132 8999 0
info-de@weberstephen.com

UNITED ARAB EMIRATES
Weber-Stephen Nordic Middle East
+971 4 360 9256
info@weberstephen.ae

UNITED KINGDOM
Weber-Stephen Products (UK) Ltd.
+44 (0)203 630 1500
customerserviceuk@weberstephen.com

USA
Weber-Stephen Products LLC
847 934 5700
support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact: 
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries, such as ROMANIA, 
SLOVENIA, CROATIA, or GREECE, please contact:  
Weber-Stephen Deutschland GmbH.

For Baltic states, please contact:  
Weber-Stephen Nordic ApS.


